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BCTYIT
Anomauin

Hasuanvna oucyunnina «Teopis i npakmuxa mOpuouuHoco nepexknaoy» € 0008 a3K08010
CK1a008010 nideomosxku baxanaspie 3i cneyiarvnocmi 035 « Dinonoeisy 3a 0c8imubo0 NPOSPAMOIO
«FOpuouunuii nepexnaoy. Kypc mae na memi cgopmysamu y cmyoenmie axoei 3HaHHS ma
NPAKMU4Hi HABUYKU NePeKIady Npaso8Ux MeKCmis, Ypaxo8yruu GIOMIHHOCMI MIdXC NpagosuMU
cucmemamy AHeAOMOBHUX Kpain ma Ykpainu. Ilpoepama oxonnioe sk meopemuuni OCHOBU
I0pUOUYHO20 Nnepeknady, maxK i NPAKmuKy nepekiady KOHmpaKmis, 3aKOH00AGYUX aKMis, CYO08UX
piwenv mowjo. Ocobnusa ysaza NpudilA€mMvCs NUMAHHAM MEPMIHONIO02IYHOI eK8I8AIeHMHOCII,
NnepeKnadaybKumM mpanchopmayisim ma CmMuriCmMudHUM 0COOIUBOCMAM HOPUOUYHO2SO OUCKYDCY.
Buknaoanns 30iticnioemuvcs aneniticbkoro mMosoio.

Knrwouoei cnosa: iopuouunuii nepexiao, npagosa cucmema, mepmiHoI02iuHA eK8i8aIeHMHICIb,
nepexnacayvki mpauncgopmayii, OPUOUYHUL OUCKYPC.

Abstract

The course ""Theory and Practice of Legal Translation™ is a compulsory component of the
Bachelor's degree program in Philology (specialization 035.041 "Germanic Languages and
Literatures, including Translation”, major in English) within the educational program "Legal
Translation”. The aim of the course is to develop students’ professional knowledge and practical
skills in translating legal texts, taking into account the differences between the legal systems of
English-speaking countries and Ukraine. The syllabus covers both theoretical foundations of legal
translation and practical aspects of translating contracts, legislative acts, and court decisions.
Special attention is paid to issues of terminological equivalence, translation transformations, and the
stylistic features of legal discourse. The language of instruction is English.

Keywords: legal translation, legal system, terminological equivalence, translation
transformations, legal discourse.



1. Onuc HaBYAJbHOI AUCHHUILTIHA

HaiimenyBaHHS MOKa3HUKIB

lamy3s 3HaHb, CHCMIATBHICTH
(ocBiTHA Mporpama), OCBITHIN
piBEHb

XapakTepucTUKa HaBYAJIbHOT

JUCUUILTIHA

neHHa Gopma
HaB4YaHHA

3ao4yHa hopma
HaB4YaHHA

Kinbkicts kpeautiB — 10

l'any3p 3HaHb

Oboe ’a3ko06a

MoaymiB — 1 03 I'ymanimapui nayxu Pik niarotoBku:
3MICTOBHX MOJYJIIB — 3 2-1 2-i
Enexrponnuit anpec PITH/] CrienianbHICTb: Cemectp
Ha cailTi YHIBepcUTeTy - —
035 @inonocis 3-i 4-i
Jlexriit
. Crenianizaris:

[nuBinyansHe HAYKOBO- B 1 15 ron. 30 ron.
AOCIIAHE SaBAAHHA — 035.041 I'epmancoki mosu ma IIpakTH4Hi, CeMIHApChKi
KYPCOBHI ITPOEKT :

P P Jaimepamypu (nepekiao 8KI0UHO), 45 ron. 30 ron.
3aranpHa KiTbKiCTh TOIHH — nepuia - anenuceka JlaGoparopHi
300 0 rox. 0 ron.

Oceimnsa npoepama

«OpunnuHuil iepexnamn

THXHEBUX TONNH UL
NeHHOT (hOpMH HaBYaHHS:
ayIUuTOpHUX — 4;

CaMOCTIIHOT poOOoTH
cTyneHTta — 4

OcBiTHI1 piBeHB:

[Tepmmii (OakamaBpChKHiA)

Camocriiina po6oTa

30rox.

60 rox.

InguBinyansHi 3aBaanus: 90 rog.

Bun xoHTpo10: 3aIiK, eK3aMeH

dopma KOHTPOITIO: KOMOIHOBaHA




2. Mera BUBYEHHS HABYAJLHOI JUCIHHUILTIHA

MeToro BUBYEHHS HaBYAJIbHOI AUCHUIUIIHK € (OpMyBaHHS y CTYICHTIB BIAMOBIAHO MO
OCBITHBO-TIPO(ECIHHOT MPOrpaMu TAKUX KOMIIETEHTHOCTEH:

3K 04. 3naTHiCTh OyTH KPUTUYHUM i CAMOKPUTHYIHUM.

3K 05. 3naTHiCTh HABUATHCS i OBOJIOIBATH CYYaCHHUMH 3HAHHSIMH.

3K 06. 31aTHICTH 70 MOIIYKY, ONPALIOBAHHS i aHATI3Y iHGOPMAIIii 3 PI3HUX JHKEPE.
3K 14. YMiHHS JOTpUMYBAaTUCA €TUKU OQILIIHOTO CIIUIKYBAHHS.

®K 01. YcBinoMieHHS CTPYKTYpH (PUTONOrTYHOT HAYKH Ta 1 TEOPETUYHUX OCHOB.

@K 11. 31aTHICTb 10 Ha/laHHS KOHCY/bTAIIIA 3 TOTPUMaHHS HOPM JIITEPaTypHOi MOBH Ta KyJIbTYpH
MOBJICHHSL.

3. llepenymMoBH 1Jisi BUBYEHHS JUCHMILIIHU
Kypc TicHO moB’s3aHuil 13 MPaKTUYHUM KYPCOM OCHOBHOI 1HO3€MHOI MOBH, MPAaKTHYHOIO
IpPaMaTHKOIO aHTTIHCHKOT MOBH, @ TAKOX 13 TEOPETHYHUMH JTIHTBICTHYHUMH JUCIMILTIHAMHA (BCTYTI
710 MOBO3HABCTBA, JIIHTBOKPAiHO3HABCTBO, 3apyOiXHa JIiTEpaTypa).

4. OuikyBaHi pe3yJIbTaTH HABYAHHA

IIporpamui pe3yaibTaTy HAaBYAHHS

ITPH 07. Po3ymiti ocHOBHI ITpo6sieMu (UIOJIOTIT Ta MIAX0IU 10 iX PO3B’sA3aHHS 13 3aCTOCYBaHHSIM
NOLUIBHUX METOIIB Ta IHHOBAIIIHUX IT1AXO0IIB.

INPH 09. XapakrepusyBaTd COIIATbHI PI3HOBHAM MOB, 110 BHBYAIOTHCS, OIHCYBaTH
COITIOJIIHTBAJIbHY CUTYAITIIO.

ITPH 12. AranizyBaT MOBHI OJIMHHMII, BU3HAUATH iXHIO B3aEMOJIII0 Ta XapaKTEPH3yBaTH MOBHI
SIBHIIA 1 IPOIIECH, IO iX 3yMOBIIOIOTb.

5. Ilporpama HABYAJIbHOI M CHUILIIHA

Moaysb 1. Teoperuuni 3acaau wpuanyHoro mepekJjaamy. Theoretical Foundations of Legal
Translation.

3microBuii Moayab 1. 3aBaanHs JiHrBicTHYHOI Teopii mepexsiaxy. The Tasks of Linguistic
Translation Theory.

Tema 1. IcTopist cTaHOBIICHHS Ta PO3BUTKY €BPOIEHCHKOT0 Nepekiano3HascTea. The History
of European Translation Studies: Its Formation and Development.

1. OcHoBHI nepekIafanbKi TepMIiHU W TOHATTS.
2. EKBIBaNIEeHTHICTH Ta aJIeKBATHICTh MEPEKIady.

3. Tpancnirepanis Ta TpaHckpuOyBaHHs. [HBapiaHT nepeknany. JIIHBICTUYHI yHIBepcallii.
Jlimepamypa [4, c. 11-30], [6, c. 5-26], [3, c. 91-96].

Tema 2. Knacugikanis nepexnany. Classification of Translation.
1. 3aranpHa Ta yacTKOBa TEOPIi MEpeKIaTy.
2. OnuHUIA TIepeKIaty.



3. Tepminu i Kuimre.

4. Crnenudika nepexsiaay TepMIHOIOTTYHUX OTUHHIIb.

5. Tepminosnorivyni 6a3u ganux. TepMiHONOTIYHI CIOBHUKH.
Jlimepamypa [6, c. 27-57], [9, c. 13-42], [2, c. 33-38].

Tema 3. Meroau nepexiiany. Translation Methods.

1. byxBanbHMIl nepekian.

2. JlocnmiBHUY TIepeKIa.

3. JliHiiHAN TIepeKIIa.

Jlimepamypa [6, c. 27-57], [9, c. 13-42], [2, c. 33-38].

Tema 4. Buau nepekiany. Types and Kinds of Translation.
. YCHUI Ta MUCbMOBHUI MEPEKIa.

. [TocimoBHMIT epexa.

. CUHXpOHHUH nepeKia.

. Ilepexnan 3 apkymry.

. XyIOKHIN Mepexa.

. HaykoBo-TexHIuHMI nepeka.

. FOpunnunnii nepeknan.

Jimepamypa [6, c. 27-57], [9, c. 13-42], [2, c. 33-38].

NN DN R W

3microBuii Moayabp 2. IOpuauunmii mepexkyan sik BHJ chHelniajJbHOro mepekiaamy. Legal
Translation as a Type of Specialized Translation.

Tema 1. Jlekcuuni acriekTu ropuauaHoro nepekaamy. Lexical Aspects of Legal Translation.

1. Tumnum 'oOpuIUIHUX TEKCTIB.

2. Meroau Ta 3aco0Ou nepeksaay opuInIHIX TEKCTIB.

3. IOpunnuna Tepminosoris. OcoOIMBOCTI MepeKIaly IOPUANIHUX TEPMIHIB.

4. ExBiBaneHT. Ananor. OnucoBuid epekya.

5. KoHTtekcTyanpHa 3aMiHa TIPH TIEPEKIIall FOPUIUIHUX TEKCTIB.

Jimepamypa [7, c. 33-58], [8, c. 28-55], [1, c. 43-66].

Tema 2. 'pamatuyHi acrieKTH ropuarngHOro nepekiaany. Grammatical Aspects of Legal Translation.
1. I'pamaTuyHi TOPIBHSAHHS MPHU MEPEKIIAl FOPUIUIHUX TEKCTIB.

2. Crioy4eHHs MaCMBHOTO CTaHy 3 aKTUBHUM TpH repekiiaail. [lepexman nieciiB y naCHBHOMY CTaHi.
3. Ilepexian iHpiHITUBY Ta 1H(IHITUBHUX 3BOPOTIB.

4. Tlepexiag repyHIi0 Ta repyHAIaIbHUX 3BOPOTIB.

Jlimepamypa [7, c. 59-78], [8, c. 56-74], [2, c. 95-115].

Tema 3. Tpancdopmartii y mepekiazi. Translation Transformations.

1. Tpancdopmarii y mpoiieci nepexyiaay IOpUANYHUX TeKCTiB. Bunu tpanchopmarrii.
2. IlepecranoBka.

3. 3amiHa.

4. JlonaBaHHS.

5. OnyieHHs.

Jlimepamypa [6, ¢. 150-172], [9, c. 132-155], [8, c. 92-107].

Tema 4. IlpoGneMu ekBiBaJIeHTHOCTI y ropuauuHOMy mnepeknani. Problems in Equivalence in
Translation.

1. TepminoJiOriuHA HEBIAMOBIIHICTh MK IIPAaBOBUMHU CUCTEMAaMH.

2. BincyTHICTb NPSAMHUX €KBIBAIECHTIB Y MOBI IEpeKIay.

3. KynbTypHO-1paBoBi peainii Ta iX TpaHCIALs.

4. Crparerii f10CSITHEHHS (YHKIIOHAIBHOT €KBIBaJIEHTHOCTI.



Jlimepamypa [2, c. 235-258], [1, c. 101-122], [7, c. 91-100].

3microBuii moxyab 3. IlpakTuka mnepexiany opuam4Hux AokymentiB. Practice of Legal
Documents Translation.

Tema 1. OcobnuBocTi opuaruHOi TepMmiHoorii Ta ctumo. Peculiarities of Legal Terminology and
Style.

1. TouHICTh Ta OJHO3HAYHICTB.

2. JIaTUHCHKI BHCJIOBH Ta IOPUANYHI KITIIIE.

3. BimMiHHOCT1 TPaBOBUX CUCTEM.

4. ®opMmanpHUA Ta 6€30c000BHI CTIIIL Ta crienndika Mmepexiamy.

Jimepamypa [7, c. 101-120], [1, c. 123-144], [3, c. 67-85].

Tema 2. Tunu ropuIUYHUX TOKYMEHTIB Juis iepekiany. Types of Legal Documents for Translation.
1. loroBopu Ta yroau.

2. 3aKOHOaBY1 aKTH.

3. CynoBa TOKyMEHTAILisl.

4. YcraHOBYI JOKYMEHTH.

5. JIoBipeHOCTI Ta HOTapiaibH1 JOKYMEHTH.

Jlimepamypa [7, c. 101-120], [1, c. 123-144], [3, c. 67-85].

Tema 3. Iepeknaa mpaBoBux HOpM i kKoHTpakTiB. Translation of Legal Norms and Contracts.
1. CrpykTypa Ta MOBH1 0COOIMBOCTI KOHTPAKTIB aHTTIHCHKOIO MOBOIO.

2. [lepenava FOPUANIHAX HOPM Yy TIEPEKIIATi: TOYHICTH Ta a/IaNTaIlis.

3. TumoBi TpyaHOIIII P TIepeKIai KOHTPAKTHOT JICKCUKH.

Jimepamypa [7, c. 101-120], [1, c. 123-144], [3, c. 67-85].

Tema 4. Tlepekman 3akoHOJABYMX aKTiB Ta CymoBuX pimenb. Translation of Legislative Acts and
Court Decisions.

1. CruictryHi 0COOIUBOCTI 3aKOHOJaBUNX TEKCTIB.

2. Tlepexitan cymoBoi TepMiHoJIOTiT Ta (ppazeostorii.

3. CuHTaKCHYHI TPYIHOIIII MPHU MEePEKIIai CyJOBUX PIIlICHb.

4, TepMiHOJIOTISI KpUMIHAJILHOTO Ta IUBUILHOTO MPOIIECY.

5. FOpunnuHi peanii k mepexai.

Jlimepamypa [8, c. 160-190], [2, c. 291-319], [3, c. 177-185].



TeMaTHYHUI II-TaH HABYAJILHOI JUCIHHUILIiHA

Ha3su 3micToBUX
MOJIYIIIB 1 TeM

Kinekicts rogun

neHHa Gopma

3aounHa Gopma

yChOTO

y TOMY YHUCIIi

JCK

11p

120

c.p.

yChOTO

y TOMY 9uCIi

JICK

11p

120

c.p.

2

3

4

5

7

8

9

10

11

12

Monyas 1. TeopeTuuHi 3acaau WPUANYHOTO NEPEKIATY.

Theoretical Foundations of Legal Translation.

3micToBuii MoayJib 1. 3aBaanHs JiHrBicruuHoi Teopii mepexsaay. The Tasks of Linguistic
Translation Theory.

Tema 1. IcTopis
CTAaHOBJICHHS Ta PO3BUTKY
€BpomneicbKoro

nepeKIiao3HaBcTBa. The
History of European
Translation Studies: Its
Formation and
Development.

18

4

6

8

0

0

0

Tema 2. Knacudikaris
nepekiany. Classification
of Translation.

15

Metoau
Translation

Tema 3.
MEePEKIIANy.
Methods.

16

Tema 4. Buau nepekiany.
Types and Kinds of
Translation.

16

Paszom 3a smicmosum
mooynem 1

69

16

22

31

0

0

0

Yevozco 2o0un

69

16

22

31

0

0

0

3micToBuii MoayJib 2. FOpuanunmii nepek/iaj ik BUI creniaabHoro nepexJaany. Legal
Translation as a Type of Specialized Translation.

Tema 1. JlexcnuHi
ACIIEKTH IOPUAMYHOTO
MepeKIIay. Lexical
Aspects of Legal

Translation.

16

4

6

6

0

0

0

Tema 2. I'pamaruusi
acIleKTH IOPUJITYHOTO
nepekiaay. Grammatical
Aspects of Legal
Translation.

18

Tema 3. Tpanchopmariii y
nepeknaai.  Translation
Transformations.

18

Tema 4.  IIpobnemu
€KBIBAJICHTHOCTI y
IOPUIMYHOMY HepeKIai.

14




Problems in Equivalence
in Translation.

Pazom 3a 3micmogum
Mooynem 2

66

16 | 22 | - 28

0

0 0

Yevozco 2ooun

66

16 | 22 | - 28

0

0 0

3microBuii MmoayJsb 3. IlpakTuka nepexiaaay IOPpUAHIHUX

Documents Translation.

nokymeHriB. Practice of Le

gal

Tema 1. OcobnuBoCTI
IOPUJIMYHOT TEPMIHOJIOT i
ta ctio. Peculiarities of
Legal Terminology and
Style.

17

3 6 — 8

0

0 0

Tema 2. Tunu 1opuaguuHUX
JOKYMEHTIB JUTS
nepekiaamy. Types  of
Legal Documents for
Translation.

15

Tema 3.
MIPaBOBUX
KOHTPAKTIB.
of Legal
Contracts.

[Tepexnan
HOPM 1
Translation

Norms and

21

Tema 4. [Tepexnan
3aKOHOJABYMX aKTIB Ta
CyJIOBHX pIIICHB.
Translation of Legislative
Acts and Court Decisions.

22

Paszom 3a smicmosum
mooynem 3

75

13 | 31| - 31

Yevozco 2o0oun

75

13 | 31 31

Paszom 3a Kypcom

|

210

| 45 | 75] 0




Temu NMPAKTUYHUX 3aHATH

No Hazga temu KinbkicTh
3/m T'OJIUH
Jlenna 3aouHa
dbopma dbopma
1 |IcTopist cTaHOBIEHHS Ta PO3BUTKY E€BpONEUCHKOTO 6 0
nepexiago3nasctsa. The History of European Translation
Studies: Its Formation and Development.
2 | Kimacudikaris nepexazny. Classification of Translation. 4 0
3 | Meroau nepexany. Translation Methods. 6
4 | Buam nepeknany. Types and Kinds of Translation. 6
5 | JlekcuuHi acmekTH IOpUIAMYHOTO Tepeknmamy. Lexical 6 0
Aspects of Legal Translation.
6 I'pamatnyHi  acmekTH  IOPUAWYHOTO  TEpEeKIIamy. 6 0
Grammatical Aspects of Legal Translation.
7 | Tpauchopmarrii y nepeKaii. Translation 6 0
Transformations.
8 | IIpoGneMn eKBIBaJIEHTHOCTI y IOPHINYHOMY TEPEKIAIi. 4 0
Problems in Equivalence in Translation.
9 | OcobmuBOCTI OPHIMYHOI TEPMIHOJIOTII Ta  CTHIIIO. 6
Peculiarities of Legal Terminology and Style.
10 | Tunu opuUIMYHHAX JOKYMEHTIB I mepekiaamy. Types of 5
Legal Documents for Translation.
11 | Ilepeknax mpaBoBUX HOPM i KOHTpakTiB. Translation of 10 0
Legal Norms and Contracts.
12 | Ilepeknan 3aKOHOIABUMX AKTIB Ta CYJIOBHUX PIIICHb. 10 0
Translation of Legislative Acts and Court Decisions.
Pazom 75 -
CamocrTiiina po6ora
Posmoin roguH caMocTiHOT poOOTH IS CTYACHTIB JEHHO! (JOPMH HaBYAHHS:
MIArOTOBKA J0 MPAKTUYHUX 3aHATh — 2 200. / 1 3anammsn,
BUKOHAHHS MIPOEKTHUX 3aBJaHb — 3—5 200. / 1 npoekm;
MJATOTOBKA J0 TECTOBOTO KOHTPOJIO — 3—4 200. / 1 mecm;
MIArOTOBKA J0 MICYMKOBOTO KOHTPOItO — 15 200. / 1 3axio
MIATOTOBKA JI0 KOJIOKBiyMy — 15 200. / 1 3axio
3aBIaHHs JJI51 CAMOCTIHHOI po0oTH
No Bun po6otu Kinbkicts
3/m TOJINH
Jlenna 3aouHa
dopma dopma
1 [TigroToBKa A0 MPaKTUYHUX POOIT 18 0
2 BukoHaHHS TPOEKTHUX 3aBAAHb ™ 18 0
3 ITigroToBKa 0 TECTOBOTO KOHTPOIIO 18 0
4 [TigroToBKa 0 MiICYMKOBOTO KOHTPOIIO 18 0
5 | IlinroToBkKa /10 KOJOKBIyMY 3 MUCbMOBOIO POOOTOIO 18 0
Pazom 90 -




6. Meroau HaBYaHHS. 3ac00H NiarHOCTUKH pPe3y/abTATIB HABYAHHS Ta METOAIB IXHHOI'0
AEeMOHCTPYBAaHHS

Memoou nasuanns:

HA JIEKIil{HUX 3aHATTIX:
JIEKIIis;
MOSICHEHHST;
JIACKYCisl;
JIACTIYT;
UTIOCTpYBaHHS;
JIeMOHCTpAITis;
BizeomMero;
maiicrep-Kiac

HA MPAKTHYHHX 3aHATTAX:

MpaKTUYHA poOOTa;
(poHTAJIbHE ONUTYBAHHS;
YaCTKOBO-TIOLIYKOBUI METOZ;
CIIOCTEPEKEHHSI.

3acobu ouyintoeanHs ma memoou 0eEMOHCMPYSAHHA Pe3YIbMamie HAGUAHHA .
* YCHI BIAMOB1I (JIUIIE 115 CTY/AEHTIB JIeHHOT (hOpMH HaBYaHHS);
* TECTOBI poOOTH;
* MPOEKTHI (caMOCTIiiH1) poOOTH;
* KOHTpOJIbHA PO0OTa;
* KOJIOKBIyM.

7. ®opMH MOTOYHOI0 TA MiJICyMKOBOT0 KOHTPOJIIO

JlocsTHEHHS CTyIeHTa OMiHIOIThCS 3a 100-0aIpHOI0 CUCTEMOIO Y HIBEPCUTETY.

[lincymkoBa OIliHKa HAaBYaJBHOTO KYypCY MICTATH OIIIHKA 3 TIOTOYHOTO KOHTPOJIO Ta OIIHKH
MIZICYMKOBOTO KOHTPOIO. B KOXHOT0 KOMITOHEHTa CBOSI YacTKa B 3arajibHId CHCTEMi OIlIHOK, J€ CTYIEHT
Moke HabOparu Bixg 60 Oamie mo 100 6amiB. [lig KOMIOHEHTOM MPOMDKHHUX OIIHOK PO3YMIIOTHCS MOTOYHI
OLIIHKH TIPOTSTOM CEMECTpY.

[lizcymKoBa OIliHKa HaBYAJILHOTO KYypPCY € CYMOIO IPOMDKHHUX OLIHOK (yCHA BiNIMOBi/b, TECT, MPOEKT,
KOJIOKBiyM) (MakCHMaIbHO 85 OaiB) i OIIHKK 332 KOHTPOJIBbHY poO0Ty (MakcuManbpHO 15 6aiB).

[ToTouHMIT KOHTPOIIB TPOBOANTHCS HA KOXKHOMY ITPAKTUYHOMY 3aHSATTI Ta 32 pe3yJIbTaTaMH BUKOHAHHS
3aBlaHb caMOCTiitHOi poOortu. BiH mepenbauae OIiHIOBAHHS TEOPETHYHOI MIATOTOBKU 3100yBadiB BHUIIOT
OCBITH i3 3a3Ha4eHOi TeMH (y TOMY YHCIIi CAMOCTIHHO OMpaIfbOBaHOT0 MaTepiaiy) i 4ac poOOTH Ha 3aHSTTIX
Ta HaOyTUX MPAKTUIHUX HABUYOK ITiJ] 9aC BUKOHAHHSA 3aBJaHb MMPAKTHYHUX 1 MPOEKTHUX CAMOCTIMHUX POOIT,
a TaKOX ITITOTOBKH JIOCT{THAIIBKAX MaTepialliB 0 KOJIOKBIyMY.

3apaxyBaHHS KpEIOWTIB HABYAJIbHOTO KypCy MOXIIMBO TUIbKH JIMINE JOCSATHEHHS pPe3yJbTaTiB,
3armmaHoBannx PIIHJI, mo BupaxkaeTbCsi B OAHIM 13 TO3UTHBHHUX OIIHOK, Iepen0adeHuX YHHHAM
3aKOHOIaBCTBOM.

7. ®opMH KOHTPOJIIO Pe3yabTaTiB HABYAJIBHOI AiSNILHOCTI CTY/ICHTIB Ta IXHE OI[iHIOBaHHS

Ycni
BigmoBiai Ha
NPAKTHYHUX

3aHATTAX

Kpurepii oniHioBaHHA

BinmoBink mpaBuibHA, TOBHA, JIOTIYHA, MICTUTH aHali3, CHUCTEMAaTH3AIlilo,
2 y3arajgbHEHHS, MICTHUTh apryMEHTOBaH1 BUCHOBKH 3 JOPEYHHUM LTIOCTPATUBHUM
MaTtepiajJoM, MOXe MIIKPIIUTIOBATUCS KOPEKTHUMH IUTYBAaHHSMU JTyMOK /
TIOTJISITIB YYEHUX.




BinmoBink B 1iToMy mpaBUiibHA, TOBOJII MIOBHA, JIOTTYHA; JOMYIICHI HECYTTEBI

1o MIOMMJIKU T2 HETOYHOCTI Y BUKJIAJICHHI MaTepiaiy.
1 BinmoBigk YacTKOBO MpaBWJIbHA, MICTUTh HETOYHOCTI, HEIOCTATHHO
oOrpyHTOBaHAa 3 BUKOPUCTAHHSAM HENPaBUJIbHOI / HEKOPEKTHOI TEPMIHOJIOT1i.
05 BinmoBigk 4YacTKOBO MpaBWiIbHA, MICTUTh HETOYHOCTI, MPOTE HE MICTUTh
' KOJTHMX apTYMEHTIB Ta UTFOCTPATHBHOTO MaTepiaiy.
0 CryneHT He Aae BIONOBiAI 4M HOTO BIANOBIABP MICTUTH 3HAYHY KUIBKICTh
CYTTEBHUX MTOMHUJIOK, HE OOIPYHTOBAHA.
Maxcumanvna oyinka cmyodenma 3a yeul komnonenm npoepamu 30 oanie (15
gionosioeu no 2 banu).
TecToBi Kpurepii ouinioBaHHsA
poboTu
) Crynent Hazas 10 npaBuibHUX BiAnoBined Ha 10 3amponoOHOBAaHUX MUTAHb Y
TecToBi po6oTi, T06TO 100 %.
4,5 Crynent HaznaB 9 npaBuiabHUX BiAnosinedl Ha 10 3ampoNOHOBAaHUX MUTaHb y
TecToBii poOoTi, TO6TO 90 %.
4 CryneHT HamaB 8 mMpaBWIBHHUX BiAMOBiAeH Ha 10 3ampomoOHOBaHWX MUTaHb y
TecToBii poOoTi, T0O6TO 80 %.
3,5 CryneHT HamaB 7 MpaBWIBHHUX BiAMOBiAeH Ha 10 3ampomOHOBaHMX MHUTAHB Y
TecToBii poOoTi, ToO6TO 70 %.
3 CryneHT HaznaB 6 mpaBUIbHUX BiAnoBigeil Ha 10 3ampONOHOBAaHUX MHUTAHb Y
TecToBIi poOoTi, ToO6TO 60 %.
2,5 CryneHT HamaB 5 mpaBWIBHHUX BiAMOBiged Ha 10 3ampomoOHOBaHMX MUTaHb Y
TecToBii po6oTi, ToO6TO 50 %.
2 Crynent HamaB 4 mpaBwibHI BiamoBimi Ha 10 3ampomoHOBaHMX NHUTaHb Y
TecToBii poOoTi, ToO6TO 40 %.
1,5 CrynenT HamaB 3 mpaBwibHI BiamoBimi Ha 10 3amponoHOBaHMX NUTaHb Y
TecToBii po6oTi, To6TO 30 %.
1 CryneHnT HazmaB 2 mpaBwiIbHI BianoBimi Ha 10 3ampomnoHOBaHMX NHUTaHb Y
TecToBIi po6oTi, To6TO 20 %.
0,5 CrynenT HamaB | mpaBWibHY BIANOBiAs Ha 10 3amponoOHOBaHWX MUTaHb Y
TecTOBii po6oTi, T06TO 10 %.
0 CtyneHT He HajaB >KOAHOI MpaBWIIBHOI BimmoBiAi Ha 10 3ampormoHOBaHUX
IIUTaHb y TECTOBI poboTi, T06TO 0 %0.
Maxcumanvna oyinka cmyoenma 3a yeil KomMnoHeHm npozpamu 15 6anie (3
pobomu no 5 banis).
CamocriiiHa
(mpoekTHA) Kpurepii oninoBaHHs
pobora
CTyneHT mpaBHJILHO BUKOHYE 3aBIAHHS B YCTaHOBIIEHHUH TEpPMiH, MPE3EHTYE
aHAJIITUKY PI3HUX HAYKOBUX JDKepels, Mi0upae IOPEeYHUH LIFOCTPAaTUBHUMN
5 Mmartepiai, 3A1HCHIOE KOpPEKTHI Ta JOLUIbHI IUTYBaHHsS, a TaKOXX T'PaMOTHO
IOPOBOJUTH EKCIIEPUMEHT 1 Ha BHMCOKOMY pIBHI 3AilCHIOE 0OpoOKy ioro
pe3yJbTaTIB.
CTyneHT mpaBWJILHO BUKOHYE 3aBIAHHS B YCTAHOBIIEHHUU TEPMiH, MPE3EHTYE
4 AQHAIITUKY PI3HUX HAYKOBUX JDKEpEI, JOMYCKAEThCS HE3HAYHUX MOMMIOK Y

N00IpIi  UTIOCTPAaTHBHOTO MaTepially, 3/IHCHIOE KOpPEKTHI Ta JOIUIbHI




LIUTYBaHHS, B €KCIEPUMEHTAIBHUX POOOTaX MICTATHCS HE3HAYHI HEIOJIKU B
00po0b1i iXHiX pe3yJIbTaTIB.

CTyneHT BUKOHYE pOOOTY 3 MOPYIICHHSM YCTAHOBJIEHOTO Yacy JUIsl [bOTO BUAY
po0OTH; Ja€e B MIIOMY MPaBWIbHY BiAMOBi/b, aj¢ MOBEPXHEBO YU 3 TICBHUMH
HETOYHOCTSMH, IIOJAa€ HEIOIUIbHI IIMTYBaHHS Ta HEIOPEYHI LIIOCTparii, a
TaKOX BUKOHYE E€KCIIEpUMEHTAJIbHI poOOTH HE HA PI3SHOTHUITHUX MOBJICHHEBHX
Marepiajgax Ta 3 HeJJOCTaTHhOIO KUIBKICTIO PECIIOHCHTIB.

CTyneHT BUKOHYE POOOTY 3 MOPYHICHHSM YCTAHOBJICHOTO Yacy JUIsl I[bOTO BUAY
po0oTH; Ta€ B MUIOMY MPaBUJIBHY BIAMOBiAb, aje HE MPE3CHTYE AHATITHKY
PI3HUX HAYKOBUX JDKEpEIl, He MAOUpae TOPEYHNH UTIOCTPATUBHUN MaTepia, He
HABOJUTH KOPEKTHI Ta AOIUIbHI UTYBAaHHS, IIPOBOAUTH €KCIIEPUMEHTH, IIPOTE
HE TIPE3eHTYyEe 0O0pOOKY MOTro pe3ylbTaTiB Ta HE JEMOHCTPYE BMIHHS POOUTH
BHCHOBKH.

CryzneHT BHUKOHYE pOOOTY 3 METOJMYHOI JOTOMOTH BHKJIaJaya Ha KOKHOMY
eTarni NpoBEeACHHS €KCIIEPUMEHTIB.

CTy/IeHT HE BUKOHYE pOOOTH.

Maxcumanvna oyinka cmyoenma 3a yeu Komnonewm npoepamu 30 oanie (6
pobim no 5 banis).

KonrposbHna
podora

Kpurepii ouinioBaHHsA

TIOH
15-13

Po6ora BukoHaHa 6e3 3MicToBux nommiok (3aBmanHs I, II Ta III piBHiB
CKJIaIHOCT1), MICTUTh TOYHI BIIMOBI/I1 HA MUTAHHS TEOPETUYHOTO XapakTepy,
MPaBWIBHO ICHTH(IKYE TEXHOJIOTIIO 1 TPABUIIHLHO BUSBIISE HE IOOPOYECCHICTD
B TEKCTI.

ban 3HWKyeThcs B pa3i HasBHOCTI opdorpadgiuHuX Ta MTyHKTYalliiHUX
MTOMMJIOK.

JA®dH
12-10

PoGoTa npezacrasieHa 3 MOBHUMH Ta NMPaBUILHUMHU BIMOBIIIMHU BCIX PIBHIB
CKJIQJIHOCTI, CTYJIEHT TMPaBUIbHO IACHTH(IKYE KJIIOYOB1 TMHTaHHSI 3
TEOPETHYHUX OCHOB IMEPEKIaay, MPOTE IOMYCKAETHCS MOMUIIOK MUITXOM
YIYyIIEHHS KUThKOX BIAMOBIAHUX MapKepiB.

bau 3HmKyeThCs B pa3i HassBHOCTI opdorpadiyHuX 1 MyHKTYaIiiHUX TOMUJIOK.

JDH
97

PobGoTta BHKOHaHa 3 oOTrpixamMH B OIKCI METOMIB Ta 3aco0iB MepeKagy
IOPUJIMYHUX TEKCTIB, MPOTE OE3MOMIIIKOBO BUKOHAaHO 3aBnanHs | Ta Il piBHIB
CKJIQIHOCTI.

ban 3HmkyeThes B pasi HasiBHOCTI opdorpadiuHuX 1 MYHKTYalIHHUX TOMUIIOK.

JI®OH
6-4

Po6oTta BukoHaHa 3 HeTOUHOCTSIMH y (hopmynroBaHHi Aedininii tepminis (11
pPIBEHb CKJIQTHOCTI) Ta 3HAYHHMH OTpiXaMHd B ONHCI METOJIB Ta 3aco0iB
nepeknany opuanyHux TekctiB (111 piBeHb ckiiagHOCTI).

ban 3HmKyeThes B pa3i HasiBHOCTI opdorpadiuHuX 1 MYHKTYallIHHUX TOMUJIOK.

JI®OH
3-1

PoGora MmicTuTh 3HAYHYy KUIBKICTh TOMMIIOK Y 3aBJaHHSX YCIX pIBHIB
CKJIaJHOCTI a00 He3HauHy KUIbKICTh MOMMJIOK Yy 3aBaaHHsaX | Ta II piBHIB
CKJIaJTHOCTI Ta BIICYTHOCT1 BUKOHaHHs 3aB/aHb I1I piBHS.

ban 3HmKyeThCs B pa3i HassBHOCTI opdorpadivHuX i IyHKTyalliiHUX TOMUJIOK.

Po6oTa He BUKOHYBajacs.

Maxkcumanvrua oyinka cmyodenma 3a yeti KoOMnonenm npoepamu 15 oanie (011
JI®H) / 39 banis (Ons 3OH)




Kogoksiym i3
NUCHMOBOIO
podoToro
(mocaisKeHHAM)

Kpurepii oniHioBaHHA

10

CTyleHT peTeNIbHO MPOBOJNTHh AHATITUYHHHA OTJISIT JIITEPATypH, CAMOCTIMHO
OpraHi3oBy€ €KCIEPUMEHT, MPABUIILHO 3IHCHIOE 00pPOOKY HOTO pe3ynbTariB,
POOUTH JIOTTYHI Ta apryMEHTOBaHI BUCHOBKH, BKa3y€ Ha MEPCHEKTHBHU IXHHOTO
3aCTOCYBaHHSI DPIMIEHHS B MOJAIBLIIA NPAaKTUYHIA ISUTBHOCTI, a TaKOX
NPaBUJIBHO 13 MOBHOTO M TEXHIYHOTO MOTJISAIB OPOPMITIOE TyMKH y BUTIISAI
UCBMOBOT POOOTH.

9-7

CTyleHT peTeNIbHO MPOBOJUTHh AHATITUYHHHA OTJISIT JIITEPAaTypH, CAMOCTIMHO
OpraHi3oBy€ €KCIIEpUMEHT, IPABUIILHO 3/1IICHIOE 00pOOKY HOTO pe3ysbTaTiB,
pOOUTH JIOTTYH1 BUCHOBKH, TIPOTE 0€3 JOAATKOBOT apryMEHTAIlii Ta BKa31BKH Ha
MEePCIEKTUBU TOAAIBIINX JOCIHKEHb, a TaKOX IMPaBUIBHO 13 MOBHOTO
noryisiny opopMITIOE TYMKH Yy BUIJISAI MUCBMOBOI poOoTu. JlomyckaeThes
HE3HAayHa KUIbKICTh TEXHIYHUX OTPIXiB.

64

CryneHT MOBEpXHEBO UM 3 IEBHUMH HETOYHOCTSMH MPOBOJUTH AHATITUYHUN
OTJISIZ JITEPAaTypH, BHSBJISE TPYAHOII M Yac OpraHizaiii eKCIEpUMEHTY,
MPOTE MPaBUIBLHO 31MCHIOE 00pOOKY HOTO pe3yibTaTiB, POOUTH BUCHOBKH,
npoTe 0e3 T0AaTKOBOT apryMeHTallil Ta BKa31BKH Ha MEPCIIEKTUBH MOJATBIITNX
JOCIIIPKEHb, a TaKOX IMPaBUJIBHO 13 MOBHOIO MOIJIALY O(QOPMIIIOE TYMKH Y
BUIJISIII MUCbMOBOT poOoTu. JlomyckaeTbecss HE3HAUHA KUIBKICTh TEXHIYHUX
OTPIXIB.

3-2

CTyneHT MOBEPXHEBO YH 3 TIEBHUMH HETOYHOCTSMH MPOBOIUTH aHATITHIYHHHA
OTJISAT JIITEPaTyPH, BUSIBIISIE TPYAHOIII Ta JOMYCKAEThCS TPYOUX MOMMIIOK ITi[T
yac oprasizaiii eKCIIepUMEHTY, MMOMHJIKOBO OOpOOJI0e HOro pe3ylbTaTH,
pOOHUTH BUCHOBKH 0€3 TOJAATKOBOT apryMeHTaIlii Ta BKa3iBKH Ha MEPCIEKTHBU
MOJANBIINAX JTOCTKEHb. JlOMycKaeThcss HE3Ha4YHAa KUIBKICTh MOBHHUX 1
TEXHIYHUX OTPIXIB M1 Yac 0POpMIIEHHS TEKCTY MUCHMOBOI POOOTH.

CTyneHT NpOBOJWTH AHANITHYHUN OTJISA JITEpaTypu, EKCIEpUMEHT Ta
311CHIOE 0OPOOKY HOT'O PE3yNIbTATIB 13 MOIATBIITUM O(QOPMIICHHSIM Y BUTJISII
MCHbMOBOT POOOTH 3 IOTIOMOT'H BHKJIa/1a4ya

CTyneHT He MArOTYBaB JIOCTIKEHHS a00 HajgaB Ha MEPEBIPKY BUKIIATAYCBI
poOOTY HE BJIACHOTO aBTOPCTRA.

Maxcumanvna oyinka cmyoenma 3a yeu komnonenm npozpamu 10 6anis

®opMa KOHTPOJIIO

MakcuMaJIbHA KIJIBKIiCTH 0aJ1iB

Jenna ¢popma

[TpakTiyHi 3aHATTA

15x2 6amu = 30 Oaiis

CamocriifHa (mpoekTHA) poboTa 6x5 6aniB = 30 GaniB
Ko10kBiyM 13 MUCHMOBOIO po0OI0 1x10 GaniB = 10 6axnis
TecryBanHs 3x5 GaniB = 15 GaniB

KonTtponpHa (muceMoBa) podoTta 1x15 6ani= 15 Ganis

Bcroro 100




8. Kpurepii oniHioOBaHHs pe3yJIbTaTiB HABYAHHS

JleHHe BiIIUICHHS 3a04He BiUIUICHHS
.. Kinbkic
Bun pobotu KmBKl.C Bun pobotu Tb
Th OaliB )
0anis
3M1 | Tl BinmoBigk Ha MPaKTUYHOMY 3aHSTTI 4
[Ipoekt 3)
BinmoBigk Ha MPaKTUYHOMY 3aHSTTI Binnosigs
T2 Ha
4 MIPAKTHUIHO
MY 3aHSTTI
[IpoekT 5 ITpoekT
IMIMK Tect 5 Tect
3M2 | Tl BinnoBiab Ha MpakKTUYHOMY 3aHATTI 2
T2 BiamoBink Ha MpakKTHYHOMY 3aHSTTI Bignosign
4 Ha
MIPAKTHIHO
MY 3aHATTI
[IpoexT 5 ITpoexT
BiamoBink Ha MpakKTHYHOMY 3aHSTTI Bigmosins
T3 6 Ha
MPaKTUYHO
MY 3aHATTI
[TpoexT 5 ITpoexT
T4 BiamoBinp Ha MpakKTHYHOMY 3aHSTTI 6
[TpoexT 5 ITpoexT
IIMK Tect 5 Tect
3M3 | Tl BiamoBinp Ha MpakKTHYHOMY 3aHATTI 2
T2 BiamoBinp Ha MpakKTHYHOMY 3aHSTTI 2
[TpoexT 5 ITpoexT
IIMK Tect 5 Tect
Konoksiym 10 KosokBiym
KonTposibHa KonTposbh
15
poboTa a poboTta
Hincymionui 3anik, Ex3amen 3auik
KOHTPOJIb Ex3amen
Cyma 100

9. 3aco6u HAaBYAHHSA

Haounum Matepiaiom Juist IEKIIMHUX 3aHATh MOCIYXUTh IepeayciM rpadivHi 3acodu, a came
JIPYKOBAHO-PO3/IaTKOBHM MaTepiail y BUIIIAAL UTIOCTPATUBHUX TaOJIMIb, ONOPHUX CXEM, PHCYHKIB;
MYJIbTUMEIIHHI 3ac00M (KOMIT'IOTepHI Ipe3eHTallii); Bileomarepianu (HaBYaJbHI KiHOQUTBMH, a
TaKOX IHTEPB’I0, BHUCTYNH, CEAHCHU TIMHO3Y, PEKJIaMHI Ta MOJITUYHI BIJICOPOJIMKH TOLIO SK
¢baxTorpadiyHuil MaTepian).



Ha npakTu4HuX 3aHATTAX NPUCITYXKHUTbCs 0i0mioTeuHnx (GoHA YHIBEpCUTETY Ta €IEKTPOHHI
perno3uTapii CBiTy, a TaKOX PI3HOPIMHI JIHTBICTHYHI (PaKkTaxi IS MPOBEICHHS EKCIEPUMEHTIB
(TeKCcTOBI Ta BigeoMarepianim).

[lin vac BHUKOHAHHS 3aBJaHb CAMOCTIHHOI pPOOOTH MAOUUIPHMM CTaHE BHUKOPHUCTAHHS
610moTeyHoro (GoHIy Ta EHIUKIONE/IH, CIOBHUKIB, JOBITHUKIB.

=

10.
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Indopmaniiini pecypcn

EUR-Lex — https://eur-lex.europa.eu: mocryr g0 npaBoBux akTiB €C 0ararbMa MOBaMH.

IATE (InterActive Terminology for Europe) — https://iate.europa.eu

Linguee / DeepL — https://www.linguee.com pecypcu [uist MOPIBHSIHHS MEPEKIIA/IiB TPABOBUX

(dbparmeHTiB

Glosbe / Reverso Context — KOHTEKCTHI MPUKII M IPABOBUX TEPMIHIB.


https://eur-lex.europa.eu/
https://iate.europa.eu/
https://www.linguee.com/
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